COUNTRY': Ukraine /
Kpaina: Vrpainal KRAJINA: Ukrajina

Animal health certificate for the non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of
dogs, cats or ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) Ne576/2013/

Cepmudgpikam 300po8’s meaput 015t HEKOMePYIHO20 nepemMiueHHs 00 0epIHCAB-UIeHI8 EBPONENICbKO20 COI03Y 3 Mpemix KpaiH
cobak, komie uu domawnix mxopie (ppemox) 32iono cmammi 5(1) ma (2) Pecnamenmy (€C) Ne576/2013/
Veterinarne osvedcenie na nekomercné premiestiiovanie psov, maciek alebo fretiek do ¢lenského Statu z urcitého uzemia alebo
tretej krajiny v salade s ¢lankom 5 ods. 1 a 2 nariadenia (EU) &. 576/2013

Veterinary certificate to EU/
Bemepunapnuii cepmughixam 0o €C |
Veterinarne osved¢enie na dovoz do EU

: Details of dispatched consignment / Yacmumna |: [lodpobuyi wooo sionpasrenozo

Part |

anmancy | Cast I: Udaje o odoslanej zasielke

I.1. Consignor / Bionpasnux/ Odosielatel 1.2.  Certificate reference No / 1.2.a.
Homep cepmugpixamal Referenéné Cislo
Name / Hazeal Meno osveddenia
Address / Aopecal Adresa 1.3.  Central competent authority /
Lenmpanvhuii komnemenmuuil opeanl Prislusny Gstredny organ
Tel. / Homep meneghonyl Tel. &. 1.4, Local competent authority /
Micyesuii komnemenmuuii opaanl Prislusny miestny organ
I.5.  Consignee / Ooeparcysaul Prijemca 1.6. Person responsible for the consignment in the EU /
Ocoba, ionosioarsha 3a eéanmadic ¢ €C/
Name / Hazeal Meno Osoba zodpovedna za zéasielku v EU

Address / Aopecal Adresa

Postal code / Iumexe/ PSC
Tel. | Homep menegponyl Tel. ¢.

1.7. Country of ISO code / |I.8. Region of origin/ | Code/ | 1.9.Country of destination/ |ISO code / 1.10 Region of Code/
origin / 1SO kool Peei_o’n ”‘{x"‘)"’ce*‘”’ll Koo Kpaina npusnauennsl 1SO xool destination/ Pezion Kool
Kpaina Kaéd 1ISO  [Region povodu Kaod Krajina uréenia Kad ISO npusnayennsl Region Kad
noxooxcennsl uréenia
Krajina
pévodu

1.11. Place of origin/ 1.12. Place of destination /

Micye noxodocennsl Miesto pévodu Micye npusnauennsl Miesto urCenia

1.13. Place of loading/ Micye sasanmadice i akladky | 1.14.Date of departure/ Jama sionpaenennsl Datu

1.15.Means of transport/ Tpancnopmuuii  3aci6l Ny | 1.16.Entry BIP in EU/ B isnuii ITIIT ¢ €C |
prostriedok Vstupnd iSpa-ins T stanica (HIS) v EU

1.17. Ne(s) of CITES/ Ne(a) CITES/ Cislo(-a) CITES

1.18. Description of commodity / Onuc mosapyl/ Opis komodity 1.19. Commodity code (HS code) / Koo mosapy
(koo HS)I Kéd tovaru (kéd HS)
010619

1.20. Quantity /  Kinwkicmol
Pocet/mnozstvo

1.21. Temperature of products/ Temnepamypa npodyxkmisl Teplota vyrobkov 1.22.Total number of es/
3acanvha xinwiems ynaxkogox!

vy pocet balikov

1.23.Seal/Container Ne / [Trombalkonmeiinep Nel Cislo plomby/kontaj 1.24.Type of pa i un
ruh balenia

1.25. Commaodities certified for: / Tosapu cepmughixosani onsn:l Komodity su osvedéené pre:

Pets / Jomawni meapunul Spolocenské zvierata O
1.26.For transit to 3 Country/ [Jns mpansumy 6 mpem iy~ 1.27.For import or admission into EU/ -
Na tranzit do tretej krajiny s imnopmy a6o esezenns ¢ € alebo prijem do EU

| 1.28. Identification of the commodities / Ioenmudpirayis mosapisl Oznacenie komodity

Species(Scientific name)/ Sex/Cmamws  Colour/Macms  Breed/Ilopooa ldentification number/ Identification system/ Date of birth

Buo (nayxosa nazea) Pohlavie Farba Plemeno ioenmugbixayitinuii nomep cucmema ioenmudbikayii - [dd/mm/yyyy]
Druh Identifikacné ¢islo Identifikacny systém  oama napooscenns

(vedecké meno) [0o/mm/pppp]
Datum narodenia

[dd/mm/rrrr]
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COUNTRY: Ukraine / Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or

Kpaina: Vipaina | ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013 / Hexomepyiiine

KRAJINA: Ukrajina nepemiwenns 0o €C 3 mepumopii ab6o mpemuvoi kpainu cobax, Kiuok abo domawHix mxopig (ppemokx)
6i0n06iono do cmammi 5(1) i (2) Peciamenmy (€C) Ne 576/2013/ Nekomeréné premiestiiovanie psov,
maciek alebo fretiek do ¢lenského $tatu z uréitého uzemia alebo tretej krajiny v stlade s ¢lankom 5 ods.
1 a 2 nariadenia (EU) ¢&. 576/2013

1. Health information/ Ingpopmayis npo 300pos’sl | ll.a. Certificate reference No / Homep I.b.
Informacie o zdravotnom stave cepmucpixamal Referen¢né ¢islo osvedcenia

Part Il: Certification /

Cenia

Yacruna II: Ceprudikanin/ Cast’ I[I: Vydanie osved

I, the undersigned official veterinarian (*)/veterinarian authorised by the competent authority (*) of ......... (insert name of territory or third
country) certify that: / A, wo nuocue nionucasca ogiyiiinuti nixap eemepunapnoi meouyunu (V) | eemepumnap ynosmosadicenuii
KoMnemenmuum op2anom (%) ... (scmasumu naszey mepumopii abo mpemvoi kpainu) 3aceiouye, wo:l Ja, podpisany Uradny veterinarny
lekar (1)/veterinarny lekar povereny prislu§nym orgdnom @ .......... (uved’te nazov uzemia alebo tretej krajiny) potvrdzujem, Ze:

Purpose/nature of journey attested by the owner: / Mema | xapaxkmep noizoxu, 3asipenuii ¢nacnuxom:/ Utel/povaha cesty uvedené
majitelom:

11.1. the attached declaration (?) by the owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry
out the non-commercial movement of the animals on behalf of the owner, supported by evidence (%), states that the animals described in
Box 1.28 will accompany the owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial
movement of the animals on behalf of the owner within not more than five days of his movement and are not subject to a movement that
aims at their sale or a transfer of ownership, and during the non-commercial movement will remain under the responsibility of / dodaembcs
dexnapayis (2) 81aCHUKA a00 PI3UUHOT 0COOU, KA NUCOMOBO YROBHOBANCEHA GIIACHUKOM 30IUCHIOBAMU HEKOMEPYIlHE NepeMilyer s MEapuH
6i0 imeni enacnuxa, 3a nasenocmi doxasie (°), niomeepocyiouu, wo meapunu, 3asnaveni ¢ epadi 1.28 6yoyme cynposodscysamucs
BIIACHUKOM A60 DI3UYHOI0 0COO0I0, SIKA MAE NUCOMOBUL 003811 8I0 GIACHUKA 30IUCHIOBAMU HeKOMEPYiliHe nepemiyeHHs: Meapun 6i0 iMeHi
GIIACHUKA NPOMS2OM He Ollblue n'smu OHi6 1020 nepemiyents i He nioasearms 00 nepemijeHHs, 3 Memow ix npooadxcy abo nepeoayi
npasa é1acHocmi, ma nid 4ac HeKOMEPYIHO20 NepemiyerHs 3auuumscs nio ix eionosioanwnicmiol . v prilozenom vyhlaseni (2) majitel'a
alebo fyzickej osoby, ktora ma pisomné poverenie od majitel'a, aby uskutoénila nekomeréné premiestnenie danych spolocenskych zvierat v
mene majitel'a, podlozenom dokladmi (3) sa uvadza, Ze zvieratd opisané v kolonke 1.28 budl sprevadzat majitel'a alebo fyzick( osobu,
ktora ma pisomné poverenie od majitel'a, aby uskutoc¢nila nekomercné premiestnenie predmetnych spolocenskych zvierat v mene majitela,
najviac pat’ dni pocas jeho premiestiiovania, ze u¢elom ich premiestnenia nie je ich predaj ani prevod vlastnictva a ze po¢as nekomeréného
premiestnenia bude za zvierata zodpovedny

() either /® ago/® bud’
[the owner;] / [eracnux]/ [majitel’;];
*) or /(*) a6o/ @ alebo
[the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement of
the animals on behalf of the owner;] / [@izuuna ocoba, sixa mac nucvmosuii 0036in 6i0 eéracnuxa 30iicHIOBAMU
Hekomepyiline nepegesenns meapun 6io imeni enacnuka;]l [fyzicka osoba, ktora ma pisomné poverenie od majitela,
aby uskutoc¢nila nekomeréné premiestnenie predmetnych spoloc¢enskych zvierat v mene majitel’a;]
® or /(*)a6o/® alebo
[the natural person designated by a carrier contracted by the owner to carry out the non-commercial movement of the
animals on behalf of the owner;] / [@izuuna ocoba, npusnauena nepegiznuxom 3a KOHMPAKMOM 3 6IACHUKOM
30iticHUMu HekoMepyiline nepemiwjenns meapun 6io imeni enacnuxa;)l [fyzickd osoba uréend dopravcom, ktorého
zmluvne najal majitel’, aby uskutoénila nekomercné premiestnenie predmetnych zvierat v mene majitel’a;]
* either/(*) a6o/® bud’
[I1.2. the animals described in Box 1.28 are moved in a number of five or less;] / meapunu, 3asnaueni ¢ epaghi 1.28
nepemiugyiomocs 6 Kiabkocmi n'smu abo menwe;]l [zvieratd opisané v kolonke 1.28 sa premiestiiujii v pocte
maximalne pat’ kusov;]

(*) or /(*) abo / @ alebo

[11.2. the animals described in Box 1.28 are moved in a number of more than five, are more than six months old and
are going to participate in competitions, exhibitions or sporting events or in training for those events, and the owner
or the natural person referred to in point 11.1 has provided evidence (%) that the animals are registered / meapunu,
3aznayeni 6 2pagi 1.28 nepemiwaromocs 8 Kinbkocmi binbuie n'amu, cmaputi HidC wicms MicAYi8 810 HAPOOIHCEHH i
6y0yme npuiimamu y4acms y KOHKYpCax, SUCMABKAX | CHOPMUBHUX 3AX00aX ab0 y MpeHny8aHHi O yux 3axoois, i
snacuuk abo Qisuuna ocoba, saznauena y nynkmi 11.1 nadae doxasu (), wo meapunu e sapeecmposanumu | zvierata
opisané v kolonke 1.28 sa premiestiiujii v pocte viac ako pat’ kusov, si starSie ako Sest’ mesiacov a z(Castnia sa na
sttaziach, vystavach alebo Sportovych podujatiach ¢i tréningovych pripravach na tieto podujatia a majitel’ alebo
fyzicka osoba uvedeni v bode II.1 predlozili dokazy o tom (3), Ze zvierata su zaregistrované

() either /(*) a60/® bud’ [to attend such event;] / [ons yuacmi y maxomy 3axooi,]/ [s cielom zGastnit’ sa na danom podujati;]

(Mor/(t) a6o/® alebo  [with an association organising such events;] / [3 06'eonannam, wo opeanizosye maxi 3axoou;] I[v zdruzeni
organizujucom uvedené podujatia;]

Attestation of rabies vaccination and rabies antibody titration test / Amecmauia séaxyunawii npomu cxazy ma docniosicenns na mump
anmupabdiunux aumumin / Osvedcenie o ockovani proti besnote a titraénom teste na protilatky proti besnote:

) either/® ago /O bud’

[1n.3. the animals described in Box 1.28 are less than 12 weeks old and have not received an anti-rabies vaccination, or are
between 12 and 16 weeks old and have received an anti-rabies vaccination, but 21 days at least have not elapsed
since the completion of the primary vaccination against rabies carried out in accordance with the validity
requirements set out in Annex Il1 to Regulation (EU) No 576/2013 (*), and / meapunu, sasnaueni ¢ 2pachi 1.28
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COUNTRY: ykraine/ Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or
Kpaina: Vipaina | ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013 / Hexomepyiiine

KRAJINA: Ukrajina

nepemiwenns 0o €C 3 mepumopii ab6o mpemuvoi kpainu cobax, Kiuok abo domawHix mxopig (ppemokx)
6i0n06iono do cmammi 5(1) i (2) Peciamenmy (€C) Ne 576/2013/ Nekomeréné premiestiiovanie psov,
maciek alebo fretiek do ¢lenského $tatu z uréitého uzemia alebo tretej krajiny v stlade s ¢lankom 5 ods.
1 a 2 nariadenia (EU) ¢&. 576/2013

1. Health information/ Ingpopmayis npo 300pos’sl | ll.a. Certificate reference No / Homep I.b.

Informacie o zdravotnom stave cepmucpixamal Referen¢né ¢islo osvedcenia

11.3.1

MOnoOwi Hixe 12 MudicHié 6i0 HAPOOJICEeHHs! | He SAKYUHYBANUCS npomu ckazy, abo mixc 12 i 16 muschsamu 6io
HApPOOICenHs | OMPUMAnu 6aKyuHayilo npomu ckazy, aie munyio npunaimui 21 demv 3 momenmy nepeumnnoi
BaAKYUHAYIT NPOMuU CKA3y, Wo RPOGOOUMbCsL BIONOBIOHO 00 Jitouux eumoe sukiadenux y Jooamxy Il 0o Peenamenmy
(€C) Ne 576/2013 (%), i | zvierata opisané v kolonke 1.28 st mladsie ako 12 tyzdiiov a neboli otkované ockovacou
latkou proti besnote, alebo majii 12 az 16 tyzdiov a boli ockované ockovacou latkou proti besnote, ale neuplynulo
aspon 21 dni od uskuto¢nenia primarneho ockovania proti besnote vykonaného v sulade s poziadavkami na platnost’
stanovenymi v prilohe I1I k nariadeniu (EU) & 576/2013 (4) a

the territory or third country of provenance of the animals indicated in Box 1.1 is listed in Annex Il to Implementing Regulation
(EVU) No 577/2013 and the Member State of destination indicated in Box 1.5 has informed the public that it authorises the
movement of such animals into its territory, and they are accompanied by / mepumopis ab6o mpems xpaina, 3 sxoi noxooumse
meapuna, 3aznavena y epagi 1.1 nepepaxosani ¢ Jlooamxy Il do Buxonasuozo Pecnamenmy (€C) Ne 577/2013 ma depocasa-unen
npusHauenHs 3aznavena y 2pagi 1.5 ingpopmye nybniuno, wo nepemiwjenns maxux meapur asmopu3o8aHo 3 1020 mepumopii, i
eonu cynposodaicylomocsl Uzemie alebo tretia krajina povodu zvierat uvedenych v kolonke 1.1 st uvedené v prilohe Il k
vykonavaciemu nariadeniu (EU) & 577/2013 a cielovy ¢lensky 3tat uvedeny v kolonke 1.5 informoval verejnost, Ze povoluje
premiestiiovanie takychto zvierat na svoje uzemie a sprevadza ich

() either/() ago/V bud

[1.3.2

the attached declaration (%) of the owner or the natural person referred to in point 1.1 stating that from birth until the time of the
non-commercial movement the animals have had no contact with wild animals of species susceptible to rabies;] / dooacmucs
Oexnapayis (%) enacnuxa abo gisuunoi ocobu, sasnauena y nynxkmi II.1 3 meepoocennam, wo 6i0 HaApoONCenHs 00 MOMEHMY
HEKOMEPYIiHO20 nepemierts MeapuHy He Maau HCOOHUX KOHMAKNIE 3 OUKUMU GUOAMU MEAPUH, CRPUIHAMAUGUX 00 ckasy;]/
pripojené vyhlasenie (5) majitel'a alebo fyzickej osoby uvedené v bode II.1, v ktorom sa uvadza, ze zvieratd neprisli od chvile
svojho narodenia do nekomerc¢ného premiestnenia do styku so ziadnymi volne Zijucimi zvieratami druhov nachylnych na
besnotu;]

® or/(¥) abo /™ alebo

[11.3.2 their mother, on whom they still depend, and it can be established that the mother received before their birth an anti-rabies
vaccination which complied with the validity requirements set out in Annex Il to Regulation (EU) No 576/2013;] / ix mamepi, 6io
AKUX 8OHU 00CI 3anedxcamy, i Modxce 6ymu niOmeepotceHo, wo Mamu 00 iX HapoOiceHHs 6YIa 6aAKYUHOBAHA NPOMU CKA3Y, WO
3a00601bHAE YUHHI guMozu, wjo sukiadeni y Jooamxy Il do Pecnamenmy (€C) Ne 576/2013;]/ ich matka, od ktorej st stale zavislé
a pri ktorej je mozné preukézat,, 7e pred ich narodenim bola ockovana proti besnote otkovacou latkou, ktord spiita poziadavky na
platnost’ stanovené v prilohe III k nariadeniu (EU) ¢. 576/2013:]]

® orfand /() a6o/ma / (Y alebo/a

[11.3 the animals described in Box 1.28 were at least 12 weeks old at the time of vaccination against rabies and at least 21 days
have elapsed since the completion of the primary anti-rabies vaccination (*) carried out in accordance with the validity
requirements set out in Annex Il to Regulation (EU) No 576/2013 and any subsequent revaccination was carried out within the
period of validity of the preceding vaccination (6); and / meapunu, sasnaueni ¢ zpagi 1.28, npunaiivui 12 muoicnis 6i0
HAPOOACEHHs | OMPUMATU BAKYUHAYIIO NPOMU CKA3Y | MUHYNO npunatimii 21 0env 3 Momenmy nepeunnol éakyuHayii npomu ckazy
(), wo nposooumuvcs 6i0noeiono 0o ditouux eumoz euknadenux y Jooamxy Il 0o Peanamenmy (€C) Ne 576/2013 ma nacmynnui
pesaxyunayii ne npoeodunucs npomszom mepminy 0ii nonepeduvoi eaxyunayii (%); il zvieratd opisané v kolonke 1.28 mali v ¢ase
oc¢kovania proti besnote asponn 12 tyzdiov a uplynulo aspont 21 dni od dokonéenia primarneho oc¢kovania proti besnote (4)
vykonaného v stlade s poziadavkami na platnost’ stanovenymi v prilohe IIT k nariadeniu (EU) &. 576/2013 a kazdé nasledné
preockovanie sa vykonalo v obdobi platnosti predchadzajiiceho oc¢kovania (6) a

() either/ () a6o /(9 bud

) or/

[I1.3.1 the animals described in Box 1.28 come from a territory or a third country listed in Annex Il to implementing Regulation
(EU) No 577/2013, either directly, through a territory or a third country listed in Annex Il to Implementing Regulation (EU) No
577/2013 or through a territory or a third country other than those listed in Annex Il to implementing Regulation (EU) No
577/2013 in accordance with point (c) of Article 12(1) of Regulation (EU) No 576/2013 (), and the details of the current anti-
rabies vaccination are provided in the table below;] / meapunu, 3asnaueni ¢ epaghi 1.28 noxoosms 3 mepumopii abo 3 mpemvoi
kpainu, nepenivenux y Jooamky |l 0o Buxonasuozo Pecnamenmy (€C) Ne 577/2013, abo 6esnocepeonvo, uepes mepumopiio abo
mpemio Kpainy, wo nepeniveni y JJooamxky |l 0o Bukonaguozo Pecnamenmy (€C ) Ne 577/12013 abo uepes mepumopiio abo mpemio
Kpainy, saxi ne nepeniveni y JJooamxy |l 0o Bukonasuozo Pecnamenmy (€C) Ne 577/2013 gionogiono oo nynxkmy (c) cmammi 12 (1)
Peznamenmy (€C) Ne 576 | 2013 ('), i demani wodo nomounoi saxyunayii npomu ckasy npedcmaeneni 6 mabauyi nuscue;]/
zvieratd opisané v koldnke 1.28 prichadzaji z uzemia alebo tretej krajiny, ktoré su uvedené v prilohe Il k vykonavaciemu
nariadeniu (EU) &. 577/2013, a to bud’ priamo, cez uzemie alebo tretiu krajinu uvedené v prilohe Il k vykonavaciemu nariadeniu
(EU) & 577/2013, alebo cez iné izemie alebo tretiu krajinu, neZ s tie, ktoré s uvedené v prilohe IT k vykonavaciemu nariadeniu
(EU) & 577/2013 v sulade s ¢lankom 12 ods. 1 pism. c) nariadenia (EU) &. 576/2013 (7), a podrobné tdaje o aktudlnom otkovani
proti besnote st uvedené nizsie v tabulke;]

) abol(® alebo

[11.3.1 the animals described in Box 1.28 come from, or are scheduled to transit through, a territory or third country other than
those listed in Annex Il to Implementing Regulation (EU) No 577/2013 and a rabies antibody titration test (8), carried out on a
blood sample taken by the veterinarian authorised by the competent authority on the date indicated in the table below not less than
30 days after the preceding vaccination and at least 3 months prior to the date of issue of this certificate, proved an antibody titre
equal to or greater than 0,5 IU/ml(°) and any subsequent revaccination was carried out within the period of validity of the

3/11




COUNTRY:: Ukraine /
Kpaina: Vrpaina |
KRAJINA: Ukrajina

Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or
ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013 / Hexomepyiiine
nepemiwenns 0o €C 3 mepumopii ab6o mpemuvoi kpainu cobax, Kiuok abo domawHix mxopig (ppemokx)
6i0n06iono do cmammi 5(1) i (2) Peciamenmy (€C) Ne 576/2013/ Nekomeréné premiestiiovanie psov,
maciek alebo fretiek do ¢lenského $tatu z uréitého uzemia alebo tretej krajiny v stlade s ¢lankom 5 ods.
1 a 2 nariadenia (EU) ¢&. 576/2013

Il. Health information/ Inghopmayis npo 300pos’sl
Informécie o zdravotnom stave

Il.a. Certificate reference No / Homep I.b.

cepmugpixamal Referenené ¢islo osvedcenia

preceding vaccination (®), and the details of the current anti-rabies vaccination and the date of sampling for testing the immune
response are provided in the table below: / meapunu, saznaueni 6 zpaghi 1.28, noxooame 3, abo mpanzumom wepes mepumopiio a6o
mpemio Kpainy, kpim nepenivenux y Jlooamxy |l 0o Buxonasuozo Peznamenmy (€C) Ne 577/2013 ma docnridocenns na mump
anmupabivnux anmumin (), 30ilicnioembes na  3pasky Kposi, 6idiGpPANOMY YNOGHOSANCEHUM KOMNEMEHMHUM OpP2aHOM
8emepuHapoM 8 OeHb 3a3Ha4eHuli 6 maoauyi Hudxcue, He menut Hide 3a 30 Owie nicisi nonepedHvbol eakyunayii i npunatimui 3a 3
micayi 0o damu 8udaui ybo2o cepmuikama, nepesipeHull (6CMaHo6ieHull) mump aHmuminz 0opigHioe abo binvwe, Hixe 0,5
ME/ma(®) i 6yovb-axa nacmynna eaxyunayis Oyia npogedena 6 nepiod 0ii nonepedmvoi eaxyunayii (%), i demani nomounoi
eakyunayii npomu ckazy ma oama 6i060py npob Ost QOCHONCEeHHs. IMYHHOT 6i0N06I0I npedcmasneni ¢ mabauyi nudicue:| zvieratd
opisané v kolonke 1.28 prichadzaju z iného Uzemia alebo tretej krajiny alebo sa planuje ich tranzit cez iné Gzemie alebo tretiu
krajinu, neZ sii Gizemia a tretie krajiny uvedené v prilohe Il k vykonavaciemu nariadeniu (EU) ¢ 577/2013, a titraény test na
pritomnost’ protilatok protibesnote (8), vykonany na vzorke krvi odobratej veterinarnym lekarom poverenym prislusnym organom
v den uvedeny v tabulke uvedenej nizsie najmenej 30 dni od predchadzajuceho ockovania a asponi tri mesiace pred datumom
vydania tohto osvedcenia preukazal Giroven titraénych protilatok aspon 0,5 TU/ml (9) a kazdé nasledné preockovanie sa vykonalo v
obdobi platnosti predchadzajiceho ockovania (6) a podrobné udaje o aktualnom ockovani proti besnote a daitum odberu vzorky na
test imunitnej odpovede st uvedené v tabul’ke uvedenej nizsie:

Date of Name and Batch Validity of vaccination / Tepmin Date of the
Transponder or tattoo / vaccination[ | manufactu | number / ot saxyunayiil blood
Tpancnondep aéo mamyiosanns/ | 99/MM/yyyy] rer of Homep Platnost’ ockovania sampling
Transpondér alebo tetovanie ama vaccine/ napmiil [dd/mmlyy
saKuunayil Hazeama | Cislo 3arze From To yyl/
[00/nw/pppp] 6UpooHUK [dd/mml/yyyy] / Jama
,/ sakyunul Bio [dd/mm/yyyy] / 6i00opy
Alphanumeric Date of vDatum' Nazov a [00/mm/pppp] Ao Kposi[00/m
code of the implantation otkovania vyrobca od [00/um/pppp]! w/ppppll
animal / and/or reading | [dd/mm/rrr] ockovacej [dd/mm/rrrr] [dd /n?r?w frrrr] Détum
Bykeeno- ™) latky odberu
yugposuii koo | [dd/mm/yyyy]/ krvnej
meapunul Jama vzorky[dd/
Alfanumericky nocmanoexku mm/rrrr]
kod zvierata ma/abo
suumyesannsa(*°)
[oo/mm/ppppl!
Datum
implantacie
alalebo
od¢itania (19
[dd/mm/rrrr]

Attestation of anti-parasite treatment / Amecmauin 06pooxu npomu napaszumis/ Osvedcenie o oSetreni proti parazitom:

(*) either/(Y) abo IV bud

[1.4.

@ ors

the dogs described in Box 1.28 are destined for a Member State listed in Annex to Commission Implementing Regulation (EU) No
2018/878 and have been treated against Echinococcus multilocularis, and the details of the treatment carried out by the
administering veterinarian in accordance with Article 6 of Commission Delegated Regulation (EU) No 2018/772 (*)(*?)(*®) are
provided in the table below.] / cobaxu, onucani ¢ epaghi 1.28 npusnaueni oas depoicagu-unena, nepepaxosani 8 /Jodamxy 0o
Bukonasuozo Peenamenmy Komicii (€C) Ne 2018/878 i 6yau obpobreni npomu Echinococcus multilocularis, i demani
NPOBEOeH020 NIKYBAHHI YNOBHOBANMCEHUM 6emepuHapom 6i0nogiono oo cmammi 6 /enecosanozo Peenamenmy Kowmicii (€C) Ne
2018/772 MV yagedeni 6 mabnuyi nuxcue.]l [ psi opisani v kolonke 1.28 smeruju do ¢lenského $tatu uvedeného v prilohe I k
vykonavaciemu nariadeniu Komisie (EU) 2018/878 a boli oSetreni proti Echinococcus multilocularis. Podrobné tidaje o oSetreni
vykonanom o3etrujucim veterindrnym lekdrom v salade s ¢lankom 6 delegovaného nariadenia Komisie (EU) 2018/772 (11) (12)
(13) stt uvedené v tabulke uvedenej nizsie.]

) abol® alebo

[11.4. the dogs described in Box 1.28 have not been treated against Echinococcus multiiocularis (t).] / co6aku, onucawni ¢
epachi 1.28 ne 6ynu o6pobneni npomu Echinococcus multiiocularis (*).]/ psi opisani v kolonke 1.28 neboli oSetreni proti
Echinococcus multilocularis Y
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COUNTRY: ykraine/ Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or
Kpaina: Vipaina | ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013 / Hexomepyiiine

KRAJINA: Ukrajina

nepemiwenns 0o €C 3 mepumopii ab6o mpemuvoi kpainu cobax, Kiuok abo domawHix mxopig (ppemokx)
6i0n06iono do cmammi 5(1) i (2) Peciamenmy (€C) Ne 576/2013/ Nekomeréné premiestiiovanie psov,
maciek alebo fretiek do ¢lenského $tatu z uréitého uzemia alebo tretej krajiny v stlade s ¢lankom 5 ods.
1 a 2 nariadenia (EU) ¢&. 576/2013

1. Health information/ Ingpopmayis npo 300pos’sl | ll.a. Certificate reference No / Homep I.b.
Informacie o zdravotnom stave cepmucpixamal Referen¢né ¢islo osvedcenia
Anti-echinococcus treatment / Administering veterinarian /
06pobka npomu exinoxoko3y (echinococcus)! Ynoenosasncenuii eemepunap!
Transponder or tattoo Osetrenie proti Echinococcus Osetrujtici veterinarny lekar
number of the dog / - - -
Tpancnondep aéo nomep Name and Date [dd/mm/yyyy] and time | Name in capitals, stamp and signature / In s
mamyosanns cobaxul manufacturer of of treatment [00:00] / senuKumu nimepamu, nedamxa ma nionuc |
Cislo transpondéra alebo the product / Jama [00/mw/pppp] ma wac Meno velkym pzilAiékovym pismom, odtlacok
tetovania psa Hazea ma odpodku [00:00]/ peciatky a podpis
8"5?6”’"( mfkul;l Huf [Datum [dd/mm/rrrr] a Cas
azov.a vyronca ofetrenia [00:00]
vyrobku

Notes / IIpumimxul/ Poznamky

(@)

(b)

This certificate is meant for dogs (Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus) and ferrets (Mustela putorius furo). / Ifeu
cepmucpixam npusnauenuti ons cobax (Canis lupus familiaris), xomie (Felis silvestris catus) ma domawnix mxopis (ppemox)
(Mustela putorius furo)./ Toto osvedéenie sa tyka psov (Canis lupus familiaris), maciek (Felis silvestris catus) a fretiek (Mustela
putorius furo).

This certificate is valid for 10 days from the date of issue by the official veterinarian until the date of the documentary and identity
checks at the designated Union travellers' point of entry (available at
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/pointsentry en.htm) / Lei cepmupixam Oiticnuii npomsicom 10 Ouie 3 damu
6uoaui oQiyitinum eemepunapom 00 0amu npoeedeHHs OOKYMEeHMANbHUX ma ioeHmu@ikayilinux nepesipok 6 nyHKmax 8’i30y
Nn000POACYI0H020 do CninbHomu (nynkmu odocmynni 3a NOCUNAHHAM
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/pointsentry en.htm). / Toto osvedcenie je platné 10 dni od datumu vydania
Gradnym veterinarnym lekarom do datumu kontrol dokladov a totoznosti na uréenom mieste vstupu cestujicich do Unie (uvedené
na adrese http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/pointsentry en.htm).

In the case of transport by sea, that period of 10 days is extended by an additional period corresponding to the duration of the

journey by sea. / V paszi nepesezennsi no mopio nepioo 6 10 0mie npodogicyemvcs Ha 000amKogutl nepiod, ujo 6ionosioac
mpusanocmi noizoku mopcvkum wiiaxom.! V pripade prepravy po mori sa lehota 10 dni predlzuje o dodato¢né obdobie
zodpovedajuce dizke plavby po mori.

For the purpose of further movement into other Member States, this certificate is valid from the date of the documentary and
identity checks for a total of four months or until the date of expiry of the validity of the anti-rabies vaccination or until the
conditions relating to animals less than 16 weeks old referred to in point 11.3 cease to apply, whichever date is earlier. Please note
that certain Member States have informed that the movement into their territory of animals less than 16 weeks old referred to in
point 11.3 is not authorised. You may wish to inquire at http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index en.htm. / /[zs
no0anbo20 NepemiyeHHss 6 [HWUX —0epicasax-yieHax, uyeil cepmugikam OilicHuti 3 O0amu OOKYMEHMANbHUX ma
ioenmu@ixayiiHux nepesipox 6 3azaibHomy 4 micayi abo 00 oamu 3aKiHYeHHs mepMiny il eakyuHayii npomu ckasy, abo 0o
VMO8, WO CMOCYIOMbCS MEAPUH, AKUM Menule Hide 16 muowcHie 6i0 Hapooddcenns, 3asHauenux y nywkmi I1.3 cepmucikam
npununAc OiAmu, aKa 3 3asHavenux oam nacmane pauiute. Byow nacka, 36epuimov yeazy, wjo OesKi 0epaicasu-uieHu nosiooOMUIL,
wo nepemiwjenHs Ha iX mepumopiio meapuH 6ikom menute Hixc 16 muowcnie 6i0 HapoOcenHa 3asHavenux y nywxkmi I1.3
3aboponsemuvcs. Bu moowceme nepeimu 3a nocunannam http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index en.htm./ Na tcéel
dalsieho premiestnenia do inych Elenskych §tatov toto osvedCenie plati odo diia kontrol dokladov a totoZnosti na obdobie trvajlce
celkovo Styri mesiace alebo do datumu uplynutia platnosti ockovania proti besnote, alebo dovtedy, kym neprestanu platit
podmienky tykajuce sa zvierat mladSich ako 16 tyzdnov uvedenych v bode II.3, podla toho, ktory datum nastane skor.
Upozornujeme, ze podla informacii urcitych ¢lenskych Statov nie je povolené na ich uzemie premiestiiovat’ zvierata mladsie ako
16 tyzdnov uvedené v bode 1.3. Podrobnejsie informécie st uvedené na adrese
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index_en.htm.

Part I:/ Yacruua I:/ Cast' I:

Box 1.5:/ Koldnka 1.5: Consignee: indicate Member State of first destination. / Odeparcysau. exazamu Oepacagy-urena nepwozo 8’i30y./

Prijemca: uved'te prvy ¢lensky stat urenia.

Box 1.28:/ Kolonka 1.28: ldentification system: select of the following: transponder or tattoo. / Ioenmudikayiina cucmema: eubepimo
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http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/pointsentry_en.htm
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http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index_en.htm
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/index_en.htm./

COUNTRY: ykraine/ Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or
Kpaina: Vipaina | ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013 / Hexomepyiiine

KRAJINA: Ukrajina

nepemiwenns 0o €C 3 mepumopii ab6o mpemuvoi kpainu cobax, Kiuok abo domawHix mxopig (ppemokx)
6i0n06iono do cmammi 5(1) i (2) Peciamenmy (€C) Ne 576/2013/ Nekomeréné premiestiiovanie psov,
maciek alebo fretiek do ¢lenského $tatu z uréitého uzemia alebo tretej krajiny v stlade s ¢lankom 5 ods.
1 a 2 nariadenia (EU) ¢&. 576/2013

Health information/ Ingopmayis npo 300pos’sl | Il.a. Certificate reference No / Homep I.b.
Informacie o zdravotnom stave cepmucpixamal Referen¢né ¢islo osvedcenia

nacmynne.: mpancnonoep abo mamyiosanns.! Identifikaény systém: vyberte jednu z nasledujucich moznosti:
transpondér alebo tetovanie.

Identification number: Indicate the transponder or tattoo alphanumeric code / loenmudirayitinuii Homep:
eKkazamu nomep mpancnonoepa abo Oykeeno-yugposuii koo mamylosanns.d ldentifikaéné Cislo: uved'te
alfanumericky kod transpondéra alebo tetovania.

Date of birth/breed: as stated by the owner. / JJlama napoodscenns / nopooa: sx sasnseue enacnux. Datum
narodenia/plemeno: ako uviedol majitel’.

Part I1:/ Yacruna IT:/ Cast II:

(6]

@

@®)

@)

5)

()

@

®)

Keep as appropriate. / 3amuwumu nompiéne.] Nehodiace sa preskrtnite/vypustite.

The declaration referred to in point 11.1 shall be attached to the certificate and comply with the model and additional requirements set
out in Part 3 of Annex IV to Implementing Regulation (EU) No 577/2013. / Jlexnapayis 32adana ¢ nynxkmi 1.1 noeunna 6ymu
dooana 00 cepmugpixamy i 8i0nN0GIOAIOMb MOOeN | O0OAMKOBUM GUMO2aM, sukiadenum y Yacmuni 3 JJooamxa IV do Bukonaguozo
Peznamenmy (€C) Ne 577/2013./ A Vyhlasenie uvedené v bode I1.1 je pripojené k osved¢eniu a je v siilade so vzorom a dodatoénymi
poziadavkami stanovenymi v &asti 3 prilohy IV k vykonavaciemu nariadeniu (EU) & 577/2013.

The evidence referred to in point II.1 (e.g. boarding pass, flight ticket) and in point II. 2 (e.g. receipt of entry to the event, proof of
membership) shall be surrendered on request by the competent authorities responsible for the checks referred to in point (b) of the
Notes. / Jokasu, 32adani ¢ nynkmi II.1 (nanpuxnao, nocadkosuii maion, keumok na peic) i ¢ nynkmi 11.2 (hanpuxiad, 0o6ioka na
8I0BI0AHHA 3AX00Y, WO NIOMEEPONCYE UNEHCMBO (yuacmy)), nionsearoms 0Ji NPeOCMAasNeHHs HaA 8UMO2Y KOMNEMeHMHUX OpP2aHis,
6i0nogioanbHux 3a nepesipky, sasnavenux y nynkmi (6) Ipumimox./ ) Doklady uvedené v bode I1.1 (napr. palubna vstupenka,
letenka) a v bode II.2 (napr. potvrdenie o icasti na podujati, doklad o ¢lenstve) sa na poziadanie predlozia prisluSnym organom
zodpovednym za kontroly uvedené v bode b) ¢asti Poznamky.

Any revaccination must be considered a primary vaccination if it was not carried out within the period of validity of a previous
vaccination. / byoe siky pesaxyunayilo cuio posensoamu sk NepeUHHy 6aKyuHayilo, IKWO 60HA He OYIa nposedena 6 nepioo Oii
nonepeonvoi saxyunayii.l Kazdé preockovanie sa musi pokladat’ za primarne ockovanie vtedy, ak sa nevykonalo pocas obdobia
platnosti predchadzajiceho ockovania.

The declaration referred to in point 11.3.2 to be attached to the certificate complies with the format, layout and language requirements
laid down in Parts 1 and 3 of Annex | to Implementing Regulation (EU) No 577/2013./ Jexnapayis 3eadana ¢ nynkmi 11.3.2, sxa ¢
dodamkom 00 cepmuikamy 6ionogioac eumozam Gopmamy, po3mawyeannio (cxemu) i mosu, sukiaoenux y Yacmunax 1 i 3
Hooamxky | 0o Buxonaguoeo Peenamenmy (€C) Ne 577/2013./ Vyhlasenie uvedené v bode 11.3.2, ktoré ma byt prilozené k
osvedceniu, je v stilade s poziadavkami na format, graficktl upravu a jazyk stanovenymi v castiach 1 a 3 prilohy I k vykonavaciemu
nariadeniu (EU) & 577/2013.

A certified copy of the identification and vaccination details of the animals concerned shall be attached to the certificate. / 3asipena
Konisi i0enmucikayii ma demanei eaxyunayii meapun npuxiadena oo cepmugixamy.l K osvedEeniu sa pripoji overena kopia
identifika¢nych Gdajov a udajov o ockovani prislusnych zvierat.

The third option is subject to the condition that the owner or the natural person referred to in point II.1 provides, on request by the
competent authorities responsible for the checks referred to in point (b), a declaration stating that the animals have had no contact
with animals of species susceptible of rabies and remain secure within the means of transport or the perimeter of an international
airport during the transit through a territory or a third country other than those listed in Annex Il to Implementing Regulation (EU)
No 577/2013. This declaration shall comply with the format, layout and language requirements set out in Parts 2 and 3 of Annex | to
Implementing Regulation (EU) No 577/2013. / Tpems onyis ¢ 3a ymosu, wo érachux abo ¢isuuna ocoba, 3asnaveni y nynkmi I1.1
HAoAe 3a 3aNUMOM KOMNEMeHMHUX OP2aHis, 8IONOBIOANIbHUX 3d NEePesIPKY, 3a3Hayenux y nyukmi (6), oeknapayiio, wo nosioomiie
npo me, WO MEAPUHU He KOHMAKMYSAIU 3 6UOAMU MEAPUHAMU, CAPULIHAMAUBUMU OO CKA3y ma nepedysanu 6 besneyi 6 mexcax
MPAHCROPMHO20 3ac06y abo NO nepumempy MidCHapoOHO20 aeponopmy niod 4ac MpaH3umy yepes mepumopii abo 6 mpemi Kpainu,
Kpim mux, siki nepepaxosani ¢ dooamxky |l 0o Bukonaguoco Pecnamenmy (€C) Ne 577/2013. Ln oexnapayis nosunna éionogioamu
suMo2am opmamy, posmauly8anus (cxemu) i mosu, cmanosienux y yacmunax 2 i 3 JJooamka | 0o Peanizosanozo Pezramenmy
(€C) Ne 577/2013./ Na tretiu moznost’ sa vztahuje podmienka, ze majitel' alebo fyzicka osoba uvedeni v bode II.1 predlozia na
poziadanie prislusnych organov zodpovednych za kontroly uvedené v bode b) vyhlasenie, v ktorom uvedu, ze zvierata neprisli do
styku so ziadnymi zvieratami druhov nachylnych na besnotu a pocas tranzitu cez Gizemie alebo tretiu krajinu iné nez tie, ktoré st
uvedené v prilohe, zostali zabezpecené ako tie, ktoré su uvedené v prilohe II k vykonavaciemu nariadeniu (EU) & 577/2013, v
dopravnom prostriedku alebo v obvode medzinarodného letiska. Toto vyhlasenie je v sulade s poziadavkami na format, graficka
Gipravu a jazyk stanovenymi v ¢astiach 2 a 3 prilohy I k vykonavaciemu nariadeniu (EU) &. 577/2013.

The rabies antibody titration test referred to in point 11.3.1: / TocimkeHHs Ha THTP aHTHPAOIYHUX AHTHTIN 3a3HAYEHUX B MYHKTI
11.3.1: / Titra¢ny test na pritomnost’ protilatok proti besnote uvedeny v bode I1.3.1:

- must be carried out on a sample collected by a veterinarian authorised by the competent authority, at least 30 days after the date of
vaccination and three months before the date of import;/ mae 30iticniosamucs na 3pasxy, 6idibGpanomy ynoeHosadiceHum
6emepUHAPOM KOMNEMEHMHUM Op2anoM, npunatimui 30 Owi nicis oamu eakyunayii ma 3a mpu micsyi 0o oamu ésesenHsi;| — sa
musi vykonat' na vzorke odobratej veterinarnym lekarom poverenym prislusnym organom, a to najmenej 30 dni po datume
ockovania a tri mesiace predo dilom dovozu,
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COUNTRY: ykraine/ Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or
Kpaina: Vipaina | ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013 / Hexomepyiiine

KRAJINA: Ukrajina

nepemiwenns 0o €C 3 mepumopii ab6o mpemuvoi kpainu cobax, Kiuok abo domawHix mxopig (ppemokx)
6i0n06iono do cmammi 5(1) i (2) Peciamenmy (€C) Ne 576/2013/ Nekomeréné premiestiiovanie psov,
maciek alebo fretiek do ¢lenského $tatu z uréitého uzemia alebo tretej krajiny v stlade s ¢lankom 5 ods.
1 a 2 nariadenia (EU) ¢&. 576/2013

1. Health information/ Ingpopmayis npo 300pos’sl | ll.a. Certificate reference No / Homep I.b.

Informacie o zdravotnom stave cepmucpixamal Referen¢né ¢islo osvedcenia

©)

(10)

(11)

(12)

- must measure a level of neutralising antibody to rabies virus in serum equal to or greater than 0.5 IU/ml; / nosunen
6CMAHOBNI0EAMU (BU3HAYAMU) PIGeHb HEUMPANi3YIouux aHmumin 00 Gipycy ckazy y cuposamyi, pieHo2o uu 6Oinbuozo Hixe 0,5
ME/mn;/ — musi sa nim namerat’ urovefi neutralizujucich protilatok proti virusu besnoty v sére, ktora dosahuje najmenej 0,5 IU/ml,

- must be performed by a laboratory approved in accordance with Article 3 of Council Decision 2000/258/EC (list of approved
laboratories available at http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm); / nosunni 6ymu euxonani ¢
nabopamopii, sxa 3ameepodcena 6ionogiono oo cmammi 3 Piwenns Paou 2000/258 | €C (cnucox cxeanenux nabopamopii
oocmynHuil  3a  NOCUNAHHAM http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm);/ — musi byt vykonany
laboratoriom schvalenym v salade s ¢lankom 3 rozhodnutia Rady 2000/258/ES (zoznam schvalenych laborat6rii je k dispozicii na
adrese http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm),

- does not have to be renewed on an animal, which following that test with satisfactory results, has been revaccinated against rabies
within the period of validity of a previous vaccination. / ne nosunen npoéodumucs y meapunu, saxa nicis yb020 OOCHONCEHH 3
3a006LIbHUMU. pe3yTbmamamu, 6y1a Peakyuno6ana npomu ckazy 6 nepiod oOii nonepeonvoi eaxyunayii.l — nemusi sa opakovat’ v
pripade zvierata, ktoré bolo po dosiahnuti uspokojivych vysledkov uvedeného testu preockované proti besnote pocas obdobia
platnosti predchadzajuceho oc¢kovania.

A certified copy of the official report from the approved laboratory on the results of the rabies antibody test referred to in poill.3.1
shall be attached to the certificate. / 3asipena ronis Odogioku 3i cxeanenoi nabopamopii npo pesyrbmamu OOCHONCEHHS HA
anmupabiuni awmumina, 3asnavenux ¢ nynkmi I11.3.1, nosunno 6ymu npuxnadena 0o cepmugpikamy.] K osved&eniu sa pripoji
overena kopia Uradnej spravy schvéleného laboratéria o vysledkoch testu na protilatky proti besnote uvedeného v bode 11.3.1.

By certifying this result, the official veterinarian confirms that he has verified, to the best of his ability and where necessary with
contacts with the laboratory indicated in the report, the authenticity of the laboratory report on the results of the antibody titration test
referred to in point 11.3.1 / Iliomeepdocyiouu Odanuii pesynomam, oiyitinuii éemepunap 3aceiouye, wjo 6iH 6 pPAMKAX CBOIX
Modcnueocmeti ma, 3a HeOOXIOHOCMI, WIAXOM KOHMAKMY 3 1a6opamopicio, 6Ka3anii y 36imi, asmeHmuuHicmes 1a60pamopHozo
36imy w000 pe3yabmamie 00CHIONCeHHs. HA mump anmumin, 3asznavenozo ¢ nynkmi I1.3.1/ OsvedEenim tohto vysledku uradny
veterinarny lekar potvrdzuje, Ze pravost’ laboratornej spravy o vysledkoch titraéného testu na pritomnost’ protilatok uvedeného v
bode I1.3.1 overil podl'a svojich najlepsich schopnosti a v pripade potreby aj po kontakte s laboratériom uvedenym v sprave.

In conjunction with footnote (°), the marking of the animals concerned by the implantation of a transponder or by a clearly readable
tattoo applied before 3 July 2011 must be verified before any entry is made in this certificate and must always precede any
vaccination, or where applicable, testing carried out on those animals. / V 36 a3y i3 npumimxoio (), mapxysanns meapun, 6 axi 0o 3
aunua 2011 poky 6yé iMnaanmoeaHuil MpaHcnoHoep 4u NOCMABNEHO Ne2KO-34Umyeane Kietmo, Mae Oymu niomeepoiceHo 00
6HECEeHHs MOOUM 3anucom 6 OaHuti cepmugikam i nosuHHa nepedysamu o0Oill eakyunayii abo y 6iOnoGIOHUX BUNAOKAX
docidoicentio, npogedenum no ionouwentio 0o yux meapun. | V spojeni s poznamkou pod ¢iarou (6) plati, ze ak boli predmetné
zvierata oznacené implantaciou transpondéra alebo CitateInym tetovanim pred 3. julom 2011, musi sa toto oznacenie overit pred
akymkol'vek zdznamom do tohto osvedcenia a vzdy musi predchadzat’ kazdému ockovaniu, alebo v pripade potreby testovaniu na
danych zvieratach.

The treatment against Echinococcus multilocularis referred to in point 1.4 must: / O6po6ka mporu Echinococcus multilocularis
3a3Havena B myHkTi 11.4 moBunHa: / Osetrenie proti Echinococcus multilocularis uvedené v bode 11.4 musi:

- be administered by a veterinarian within a period of not more than 120 hours and not less than 24 hours before the time of the
scheduled entry of the dogs into one of the Member States or parts thereof listed in Annex to Implementing Regulation (EU) No
2018/878; | nposooumucs eemepunapom npomseom e paniwe nixe 120 2o0un i ne nisniute 24 200un 00 uacy 3aniano8ano2o 8'i30y
cobax 6 00ny 3 depoicag-uaenie abo ix uacmun, nepenivenux y Jooamky oo Bukonasuoco Peenamenmy (€C) Ne 2018/878;/ —
vykonat’ veterinarny lekar v lehote najviac 120 hodin a najmenej 24 hodin pred planovanym vstupom psov do jedného z ¢lenskych
Statov alebo do jednej z ich &asti uvedenych v prilohe k vykonavaciemu nariadeniu (EU) 2018/878,

- consist of an approved medicinal product which contains the appropriate dose of praziquantel or pharmacologically active
substances, which alone or in combination, have been proven to reduce the burden of mature and immature intestinal forms of
Echinococcus multilocuiaris in the host species concerned. / nposodamucs 3a donomozoio 3ameepddiceno2o NKApcvKo20 3acoby,
AKULL Micmumy 6I0N0GIOHY 003y NpA3UKEaHmeny abo apMakoioiuHo AKMUBHUX PEYOBUH,0isl AKUX OKpeMo abo 6 KomOiHayii, aK
6CMAHOBNECHO 3MEHULYE KLTbKICMb 3piaux I nespinux kuwxosux ¢popm Echinococcus multilocuiaris y sudosux cocnodapsix-nociax. —
spocivat’ v podani schvaleného lieku, ktory obsahuje vhodnu davku prazikvantelu alebo farmakologicky uéinnych 14tok, pri ktorych
je dokazané, ze samostatne alebo v kombinacii znizuji zataz, ktoru predstavuju dospelé a nedospelé ¢revné formy Echinococcus
multilocularis v prislusnych hostitel'skych druhoch.

The table referred to in point 1.4 must be used to document the details of a further treatment if administered after the date the
certificate was signed and prior to the scheduled entry into one of the Member States or parts thereof listed in Annex to
Implementing Regulation (EU) No 2018/878. |/ Tabauys sasnauena ¢ nynxkmi 1.4 nosunna euxopucmosysamucs Ons
QOKYMeHmy6aHus 8i0oMocmell npo Nooaibuly 00poOKy, SAKWo ix 8600smb nicis oamu Koau cepmugpixam 6ys nionucanuil i 00
3aNIAH08AH020 8’130y 6 0O0HY 3 Oepoicas-uieHié abo ix uacmun, nepenivenux y JJooamxy Bukonaguoco Peenamenmy (€C) Ne
2018/878./ Na zaznamenanie podrobnych udajov o d’alsom osetreni, ak bolo poskytnuté po podpisani osved¢enia a pred planovanym
vstupom do jedného z &lenskych $tatov alebo do jednej z ich &asti uvedenych v prilohe k vykonavaciemu nariadeniu (EU) 2018/878,

711



http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm
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COUNTRY: ykraine/ Non-commercial movement into a Member State from a territory or third country of dogs, cats or
Kpaina: Vipaina | ferrets in accordance with Article 5(1) and (2) of Regulation (EU) No 576/2013 / Hexomepyiiine

KRAJINA: Ukrajina

nepemiwenns 0o €C 3 mepumopii ab6o mpemuvoi kpainu cobax, Kiuok abo domawHix mxopig (ppemokx)

6i0n06iono do cmammi 5(1) i (2) Peciamenmy (€C) Ne 576/2013/ Nekomeréné premiestiiovanie psov,
maciek alebo fretiek do ¢lenského $tatu z uréitého uzemia alebo tretej krajiny v stlade s ¢lankom 5 ods.

1 a 2 nariadenia (EU) ¢&. 576/2013

1. Health information/ Ingpopmayis npo 300pos’sl | ll.a. Certificate reference No / Homep I.b.

Informacie o zdravotnom stave cepmucpixamal Referen¢né ¢islo osvedcenia

sa musi pouzit tabul’ka uvedena v bode 11.4.

@3 The table referred to in point 1.4 must be used to document the details of treatments if administered after the date the certificate was
signed for the purpose of further movement into other Member States described in point (b) of the Notes and in conjunction with
footnote (V. / Tabauys 3asnavena ¢ nynxkmi \l.4 nosunna euxopucmosyeamucs Ons OOKyMeHMy6anHs eidomocmeti npo 06pobKy,
SAKWO IX 860051Mb NICISL 0amu KOIu cepmugikam 0y8 niOnucanuil 6 Yiisax nooaibio20 Nepemiyerts: 6 THUL 0epuCAsU-YIeHU ONUCAHI
6 nynkmi (6) [Ipumimox i 6 noeonanni 3 npumimroio (11)./ Na zaznamenanie podrobnych Gdajov o oSetreniach, ak boli poskytnuté
po podpisani osvedcenia na ucel dalSieho premiestnenia do inych ¢lenskych Statov opisanych v bode b) Casti Poznamky a v
stivislosti s poznamkou pod ¢iarou (11), sa musi pouzit’ tabul’ka uvedena v bode I1.4.

Official veterinarian / Authorised veterinarian / Ogiyitinuii éemepunap /
Vnosnosascenuti semepunapl Uradny veterinarny lekar/splnomocneny
veterinarny lekar

Name (in capital letters): / Im’s (senuxumu nimepamu)l Meno (velkym
palickovym pismom):

Address / Aopecal Adresa:
Telephone: / Teregpon:I Telefon:
Date: / /lama | Datum:

Stamp: / Ileuamxal Odtlagok peéiatky:

Qualification and title: / Keanighixayis ma nocaoa |
Kvalifikécia a titul:

Signature: / ITionuc:/ Podpis:

Endorsement by the competent authority (not necessary when the certificate is signed by an official veterinarian) / Cxsanenns
KOMNEMEHMHUM Op2aHoM (He nompibno, sikujo cepmughixam nionucanuil oQiyitinum eemepunapom)l Potvrdenie prislusného organu (nie je

potrebné, ak je osvedCenie podpisané uradnym veterinarnym lekarom)

Name (in capital letters): / Im’s (seruxumu nimepamu)l Meno (velkym
palickovym pismom):

Address / Aopecal Adresa:

Telephone: / Teregpon:/ Telefon:
Date: / Jlama | Datum:

Stamp: / Ileuamkal Odtlacok peciatky:

Qualification and title: / Keanighixayis ma nocaoa |
Kvalifikécia a titul:

Signature: / ITionuc:/ Podpis:

Official at the travellers' point of entry (for the purpose of further movement into other Member States) / Ogiyitinuii nynkm 6’i30y
n000poICYI0H020 (8 YiNsAX nodambuiozo pyxy 6 inwux depycasax-unenax) | Uradnik na mieste vstupu cestujicich (na uéel d’alSieho

premiestnenia do inych ¢lenskych §tatov)

Name (in capital letters): / In’s (seruxumu nimepamu)l Meno (velkym
pali¢kovym pismom):

Address /| Aopeca | Adresa:
Telephone: / Teregpon:I Telefon:

E-mail address: /Erexkmponna adpeca:l E-mailova adresa:
Date of completion of the documentary and identity checks: / Jama

3agepuents 00KyMenmanbhoi ma ioenmuikayiinoi nepesipxul Datum
ukoncenia kontrol dokladov a totoznosti:

Title: / ITocaoda | Nazov:

Signature: / Ilionuc: / Podpis: Stamp: / [Teuamxal Odtlacok
peciatky:
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Explanatory notes for completing the animal health certificates / Ilosacnenns ona 3anoenennn
semepunaphux cepmudpixamis/ \/ysvetlivky v suvislosti s vypliianim veterinarnych osvedceni

Where the certificate states that certain statements shall be kept as appropriate, statements which are not relevant may be crossed out and
initialled and stamped by the official veterinarian, or completely deleted from the certificate. / Ockinvxu ¢ cepmugpixami éxazano, wo desxi 3
11020 NONOACEHb CIO 3ACMOCO8Y8amU GIONOGIOHO 00 0OCMABUH, MO OQIYILIHUL 6eMePUHAP He GIONOBIOHI NONONCEHHS. MOJNCE GUKDeCIUmU,
nocmasumu nionuc (iniyianu) ma newamky a6o nosuicmio eudamumu ix 3 cepmugixamy. | Ked sa v osvedCeni uvadza ,,nehodiace sa
preskrtnite”, vyhlasenia, ktoré nie su relevantné, sa mozu preskrtnut’ a oznacit’ inicialkami a peciatkou Gradného veterinarneho lekara alebo
sa mo6zu z osvedcenia uplne odstranit’.

The original of each certificate shall consist of a single sheet of paper, or, where more text is required it must be in such a form that all sheets
of paper required are part of an integrated whole and indivisible. / Opuzinan koscnozo cepmuepixamy nosunen cknadamucs 3 00H020 aucma
nanepy abo AKuj0 nompibHo sumicmumu OiibuLe MeKCmy, mo iH NOGUHEH Mamu maxy opmy, wob éci HeoOXiOHI cmopiHKu nanepy 6yau
YaACMUHOI0 00HO20 YiN020 i Gyau Hesio 'emnum 00un 6i0 oonozo. | Original kazdého osvedéenia pozostava z jedného listu papiera alebo v
pripade, ak je potrebny dlhsi text, z viacerych listov papiera, ktoré tvoria jediny a nerozdeliteny celok.

The certificate shall be drawn up in at least one of the official languages of the Member State of entry and in English. It shall be completed in
block letters in at least one of the official languages of the Member State of entry or in English. / Cepmugixam noeunen 6ymu opopmnenui
SIK MIHIMYM HA OOHOMITL 3 0ePHCABHUX MO8 KPAiH-UNeHi8 6 130y ma na aneniticbkomit. Cepmugpikam nosunen Gymu 3anosHeruil OpyKOSaAHUMU
aimepamu abo Ha OeprucasHili Mogi Kpaini-uiena ab6o na awneniticokii. / OsvedCenie sa vyhotovi aspoil v jednom z tradnych jazykov
¢lenského statu, do ktorého sa uskutoéiuje vstup, a v anglickom jazyku. Musi byt vyplnené palickovym pismom asponl v jednom z Gradnych
jazykov ¢lenského §tatu, do ktorého sa uskutocnuje vstup, alebo v anglickom jazyku.

If additional sheets of paper or supporting documents are attached to the certificate, those sheets of paper or document shall also be
considered as forming part of the original of the certificate by the application of the signature and stamp of the official veterinarian, on each
of the pages. / Axwo cepmughixam exniouae dodamkogi aucmu nanepy abo CynpogooOdCyioui OOKYMeHmu, mo yi aucmu nanepy abo
QOKYyMeHmu C1i0 po32nA0amu @ AKOCHIL YACMUNY, Wo GopMye opucinan cepmugikanty, moomo o@iyitinuii emepunap no 6UHeH Ha KOJCHIl
cmopinyi nocmasumu csiti nionuc ma nevamxy./ Ak su k osved¢eniu prilozené d’alsie listy papiera alebo doklady, tieto listy alebo doklady sa
takisto povazuju za sucast’ originalu osvedcenia, ak Giradny veterinarny lekar kazda stranu podpiSe a oznaci peciatkou.

When the certificate, including additional sheets referred to in point (d), comprises more than one page, each page shall be numbered (page
number of total number of pages) at the end of the page and shall bear at the top of each page the certificate reference number that has been
designated by the competent authority. / Sxwo cepmugpiram, wo micmums 0odamxosi nmucmu onucani 6 nynkmi (d), exniouace binvwe oonici
CMOPIHKU, MO KONHCHY CIMOPIHKY Cli0 NpoHymMepysamu (Homep CMopiHKu 6i0 3a2aibHOI KIIbKOCM I CIMOPIHOK) 8 HUMCHIU YaCMUHi, a 8 6epXHill
YACMUHI KOJICHOI CIOPIHKU CIIO 8KA3AMU 3A3HAYEHUL HOMeD cepmuikamy, npuceocnuti komnemenmuum opeanom.| Ak osvedéenie vratane
dodato¢nych listov uvedenych v pism. d) pozostava z viac ako jednej strany, kazda strana sa na konci o¢isluje (¢islo strany z celkového poctu
stran) a v hornej Casti stran sa uvedie referencné ¢islo osvedcenia, ktoré pridelil prislusny organ..

The original of the certificate shall be issued by an official veterinarian of the territory or third country of dispatch or by an authorised
veterinarian and subsequently endorsed by the competent authority of the territory or third country of dispatch. The competent authority of
the territory or third country of dispatch shall ensure that rules and principles of certification equivalent to those laid down in Directive
96/93/EC are followed. / Opueinan cepmughixamy nosunen eudasamucs ogiyitinum eemepunapom mepumopii abo mpemvoi Kpainu
8i0npasKu abo ynoGHOBANCEHUM 6eMePUHAPOM, Oali cepmudikam 3a8ipAemubcs 3 60Ky KOMNeMeHmHo20 opeana mepumopii abo mpemvoi
Kpainu eionpaenenns. Komnemenmuuii opean mepumopii abo mpemvoi Kpainu 8ionpaeieHHs NOGUHEH 2apaHmyseamu, wo 6UKOHYIOMbCS
npaeuna ma npunyunu cepmudpikayii, exsisanenmnui mum, wo euxiaoeni ¢ Jupexmusi 96/93/€C./ Original osvedcenia je vydany Gradnym
veterinarnym lekarom UGzemia alebo tretej krajiny odoslania alebo splnomocnenym Gradnym veterinarnym lekarom a nasledne schvaleny
prislusnym organom Gzemia alebo tretej krajiny odoslania. Prislusny organ Gzemia alebo tretej krajiny odoslania zabezpecia dodrzanie
pravidiel a zasad osvedc¢ovania, ktoré st rovnocenné s pravidlami a zdsadami stanovenymi v smernici 96/93/ES.

The colour of the signature shall be different from that of the printing. This requirement also applies to stamps other than those embossed or
watermarked. / Koznip nionucy nosunen ¢iopizuamucs 6id Haopykoeano2o mexcmy. L eumoza 6i0Hocumocs i 00 ne4amox 3a UHANKOM MUXx,
wo 3 mucHennam a6o eooanumu 3naxamu./ Farba podpisu musi byt odlisna od farby tlade. Rovnaké pravidlo sa uplatiiuje pri peciatkach
inych ako relié¢fnych alebo vo forme vodotlace

The certificate reference number referred to in Boxes 1.2 and Il.a shall be issued by the competent authority of the territory or third country
of dispatch. / 3asnauenuii nomep cepmughixamy eéxazanuii 6 epagpax 1.2 ma Il.a npuceoioemvcs KoMReMeHMHUM OP2AHOM mepumopii abo
mpemvoi kpainu eionpaenenns./ Referenéné Cislo osvedéenia uvedené v koldnkach 1.2 a Il.a vydava prislu$ny organ uzemia alebo tretej
krajiny odoslania.
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